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• Challenging God in the Bible

Pro:

• Abraham

Genesis 18

ֹיּוַ ֹדסְ תקַ֛עֲַז ה׳ה רמֶא֣ ֹאמְ הדָ֖בְכָ יכִּ֥ םתָ֔אטָּחַ֨וְ הבָּרָ֑־יכִּ הרָֹ֖מעֲוַ ם֥  Then the LORD said, “The outrage of Sodom ׃דֽ
and Gomorrah is so great, and their sin so grave! 

 I will go down to see whether they have ׃העָֽדָאֵ אלֹ֖־םאִוְ הלָ֑כָּ ׀ וּשׂ֣עָ ילַ֖אֵ האָבָּ֥הַ הּתָ֛קָעֲצַכְּהַ האֶ֔רְאֶוְ אנָּ֣־הדָרְֽאֵ
acted altogether according to the outcry that has reached Me; if not, I will take note.” 

ֹדסְ וּכ֖לְֵיּוַ םישִָׁ֔נאֲֽהָ םּׁ֙שּמִ וּנ֤פְּיִוַ  The men went on from there to Sodom, while ׃ י֥נֵפְלִ דמֵֹ֖ע וּנּדֶ֥וֹע םהָ֔רָבְאַ֨וְ המָ֑
Abraham remained standing before the LORD. 

 Abraham came forward and said, “Will You sweep away ׃עשָֽׁרָ־םעִ קידִּ֖צַ הפֶּ֔סְתִּ ףאַ֣הַ רמַ֑אֹיּוַ םהָ֖רָבְאַ שׁגַּּ֥יִוַ
the innocent along with the guilty? 

ּׁשּמִחֲ שׁ֛יֵ ילַ֥וּא ּׂשּתִ־אלֹוְ ה֙פֶּסְתִּ ףאַ֤הַ ריעִ֑הָ ךְוֹת֣בְּ םקִ֖ידִּצַ םיִ ּׁשּמִחֲ ןעַמַ֛לְ םוֹק֔מָּלַ אָ  What if there ׃הּֽבָּרְקִבְּ רשֶׁ֥אֲ םקִ֖ידִּצַּהַ םיִ
should be fifty innocent within the city; will You then wipe out the place and not forgive it for 

the sake of the innocent fifty who are in it? 

ֹשׂעֲמֵ ךָ֜לְּ הלָלִ֨חָ ֶזּהַ רבָ֣דָּכַּ ׀ ת֣  ׃טֽפָּשְׁמִ השֶׂ֖עֲַי אלֹ֥ ץרֶאָ֔הָ־לכׇּ ט֙פֵֹשׁהֲ ךְלָּ֔ הלָלִ֣חָ עשָׁ֑רָכָּ קידִּ֖צַּכַ ה֥יָהָוְ עשָׁ֔רָ־םעִ ק֙ידִּצַ תימִ֤הָלְ ה֗
Far be it from You to do such a thing, to bring death upon the innocent as well as the guilty, so 
that innocent and guilty fare alike. Far be it from You! Shall not the Judge of all the earth deal 

justly?” 

ֹיּוַ ֹדסְבִ אצָ֥מְאֶ־םאִ ה׳ה רמֶא֣ ּׁשּמִחֲ ם֛  ,And the LORD answered ׃םרָֽוּבעֲבַּ םוֹק֖מָּהַ־לכׇלְ יתִאשָָׂ֥נוְ ריעִ֑הָ ךְוֹת֣בְּ םקִ֖ידִּצַ םיִ
“If I find within the city of Sodom fifty innocent ones, I will forgive the whole place for their 

sake.” 

ָנֹדאֲ־לאֶ רבֵּ֣דַלְ י֙תִּלְאַ֙וֹה אנָ֤־הֵנּהִ רמַ֑אֹיּוַ םהָ֖רָבְאַ ןעַ֥יַּוַ  Abraham spoke up, saying, “Here I ׃רפֶֽאֵוָ רפָ֥עָ יכִֹ֖נאָוְ י֔
venture to speak to my Lord, I who am but dust and ashes: 

ּׁשּמִחֲ ןוּר֞סְחְַי ילַ֠וּא֠ ּׁשּמִחֲ ם֙קִידִּצַּהַ םיִ ּׁשּמִחֲבַּ תיחִ֥שְׁתַהֲ הָ ֹיּוַ ריעִ֑הָ־לכׇּ־תאֶ הָ ּׁשּמִחֲוַ םיעִ֖בָּרְאַ םשָׁ֔ אצָ֣מְאֶ־םאִ תיחִ֔שְׁאַ אלֹ֣ ר֙מֶא֙  ׃הָ
What if the fifty innocent should lack five? Will You destroy the whole city for want of the 

five?” And He answered, “I will not destroy if I find forty-five there.” 



What if the fifty innocent should lack five? Will You destroy the whole city for want of the 
five?” And He answered, “I will not destroy if I find forty-five there.” 

ֹיּוַ ֹיּוַ םיעִ֑בָּרְאַ םשָׁ֖ ןוּא֥צְמִָּי ילַ֛וּא רמַ֔אֹיּוַ ו֙ילָאֵ רבֵּ֤דַלְ דוֹע֜ ףסֶ֨  But he spoke to Him ׃םיֽעִבָּרְאַהָ רוּב֖עֲבַּ השֶׂ֔עֱֽאֶ אלֹ֣ ר֙מֶא֙
again, and said, “What if forty should be found there?” And He answered, “I will not do it, for 

the sake of the forty.” 

ֹיּוַ֠ ָנ־לאַ רמֶא֠ ֹיּוַ םישִׁ֑לֹשְׁ םשָׁ֖ ןוּא֥צְמִָּי ילַ֛וּא הרָבֵּ֔דַאֲוַ יָ֙נֹדאֽלַ רחַ֤יִ א֞  ,And he said ׃םישִֽׁלֹשְׁ םשָׁ֖ אצָ֥מְאֶ־םאִ השֶׂ֔עֱֽאֶ אלֹ֣ ר֙מֶא֙
“Let not my Lord be angry if I go on: What if thirty should be found there?” And He answered, 

“I will not do it if I find thirty there.” 

ֹיּוַ ָנֹדאֲ־לאֶ רבֵּ֣דַלְ י֙תִּלְאַ֙וֹה אנָ֤־הֽנֵּהִ רמֶא֗ ֹיּוַ םירִ֑שְׂעֶ םשָׁ֖ ןוּא֥צְמִָּי ילַ֛וּא י֔  And he said, “I ׃םירִֽשְׂעֶֽהָ רוּב֖עֲבַּ תיחִ֔שְׁאַ אלֹ֣ ר֙מֶא֙
venture again to speak to my Lord: What if twenty should be found there?” And He answered, “I 

will not destroy, for the sake of the twenty.” 

ֹיּוַ֠ ָנ־לאַ רמֶא֠ ֹיּוַ הרָ֑שָׂעֲ םשָׁ֖ ןוּא֥צְמִָּי ילַ֛וּא םעַפַּ֔הַ־ךְאַ הרָ֣בְּדַאֲוַ יָ֙נֹדאֽלַ רחַ֤יִ א֞  ,And he said ׃הרָֽשָׂעֲהָ רוּב֖עֲבַּ תיחִ֔שְׁאַ אלֹ֣ ר֙מֶא֙
“Let not my Lord be angry if I speak but this last time: What if ten should be found there?” And 

He answered, “I will not destroy, for the sake of the ten.” 

 When the LORD had finished speaking to ׃וֹמֹֽקמְלִ בשָׁ֥ םהָ֖רָבְאַוְ םהָ֑רָבְאַ־לאֶ רבֵּ֖דַלְ הלָּ֔כִּ רשֶׁ֣אֲכַּ ה׳ה ךְלֶ֣יֵּוַ
Abraham, He departed; and Abraham returned to his place. 

• Moses
Exodus 32

 The LORD spoke to Moses, “Hurry ׃םִירָֽצְמִ ץרֶאֶ֥מֵ תָילֵ֖עֱהֶ רשֶׁ֥אֲ ךָ֔מְּעַ תחֵ֣שִׁ יכִּ֚ דרֵ֕־ךְלֶ השֶֹׁ֑מ־לאֶ ה׳ה רבֵּ֥דְַיוַ
down, for your people, whom you brought out of the land of Egypt, have acted basely. 

ֹיּוַ וֹל֔־וּחבְְּזּיִוַ וֹ֙ל־וּוחֲֽתַּשְּׁיִוַ הכָ֑סֵּמַ לֶגעֵ֖ םהֶ֔לָ וּשׂ֣עָ םתִ֔יוִּצִ רשֶׁ֣אֲ ךְ֙רֶדֶּ֙הַ־ןמִ רהֵ֗מַ וּרסָ֣  ךָוּל֖עֱֽהֶ רשֶׁ֥אֲ לאֵ֔רָשְִׂי ךָ֙יהֶ֙לֹאֱ הלֶּאֵ֤ וּר֔מְא֣
 They have been quick to turn aside from the way that I enjoined upon them. They ׃םִירָֽצְמִ ץרֶאֶ֥מֵ

have made themselves a molten calf and bowed low to it and sacrificed to it, saying: ‘This is 
your god, O Israel, who brought you out of the land of Egypt!’” 

ֹיּוַ ֶזּהַ םעָ֣הָ־תאֶ י֙תִיאִ֙רָ השֶֹׁ֑מ־לאֶ ה׳ה רמֶא֥ ֹע־השֵׁקְ־םעַ ה֥נֵּהִוְ ה֔  The LORD further said to Moses, “I see ׃אוּהֽ ףרֶ֖
that this is a stiffnecked people. 

 Now, let Me be, that My anger may blaze ׃לוֹדֽגָּ יוֹג֥לְ ךָ֖תְוֹא השֶׂ֥עֱֽאֶוְ םלֵּ֑כַאֲוַ םהֶ֖בָ יפִּ֥אַ־רחַֽיִוְ ילִּ֔ החָינִּ֣הַ ה֙תָּעַוְ
forth against them and that I may destroy them, and make of you a great nation.” 

ֹיּוַ ויהָ֑לֹאֱ ה׳ה ינֵ֖פְּ־תאֶ השֶֹׁ֔מ לחְַ֣יוַ ֹכבְּ םִירַ֔צְמִ ץרֶאֶ֣מֵ תָ֙אצֵ֙וֹה רשֶׁ֤אֲ ךָמֶּ֔עַבְּ ךָ֙פְּאַ הרֶ֤חֱֶי ׳ה המָ֤לָ רמֶא֗  But ׃הקָָֽזחֲ ד֥יָבְוּ לוֹד֖גָּ חַ֥
Moses implored the LORD his God, saying, “Let not Your anger, O Lord, blaze forth against 

Your people, whom You delivered from the land of Egypt with great power and with a mighty 
hand. 

ֹמאלֵ םִירַ֜צְמִ וּר֨מְאֹי ה֩מָּ֩לָ ֹרהֲלַ ם֙אָיצִוֹהֽ העָ֤רָבְּ ר֗  העָ֖רָהָ־לעַ םחֵָ֥נּהִוְ ךָפֶּ֔אַ ןוֹר֣חֲמֵ בוּשׁ֚ המָ֑דָאֲֽהָ ינֵ֣פְּ לעַ֖מֵ םתָ֔לֹּכַלְוּ֨ םירִ֔הָֽבֶּ ם֙תָֹא ג֤
 Let not the Egyptians say, ‘It was with evil intent that He delivered them, only to kill them ׃ךָֽמֶּעַלְ

off in the mountains and annihilate them from the face of the earth.’ Turn from Your blazing 
anger, and renounce the plan to punish Your people. 



ֹכְז  ץרֶאָ֨הָ־לכׇוְ םִימָּׁ֑שּהַ יבֵ֖כְוֹככְּ םכֶ֔עֲרְַז־תֽאֶ ה֙בֶּרְאַ םהֶ֔לֵאֲ רבֵּ֣דַתְּוַ ךְ֒בָּ ם֮הֶלָ תָּעְבַּ֣שְִׁנ רשֶׁ֨אֲ ךָידֶ֗בָעֲ לאֵ֜רָשְִׂילְוּ קחָ֨צְִילְ ם֩הָרָבְאַלְ ר֡
ֹזּהַ  Remember Your servants, Abraham, Isaac, and Israel, how ׃םֽלָֹעלְ וּל֖חֲָנוְ םכֶ֔עֲרְַזלְ ן֙תֵּאֶ יתִּרְמַ֗אָ רשֶׁ֣אֲ תא֜

You swore to them by Your Self and said to them: I will make your offspring as numerous as the 
stars of heaven, and I will give to your offspring this whole land of which I spoke, to possess 

forever.” 

}פ{ ׃וֹמּֽעַלְ תוֹשׂ֥עֲלַ רבֶּ֖דִּ רשֶׁ֥אֲ העָ֔רָהָ֣־לעַ ה׳ה םחֶנָּּ֖יִוַ
And the LORD renounced the punishment He had planned to bring upon His people.

• Jeremiah

Ch. 12

ֹבּ־לכׇּ וּל֖שָׁ החָלֵ֔צָ ם֙יעִשָׁרְ ךְרֶדֶּ֤ עַוּדּ֗מַ ךְתָֹ֔א רבֵּ֣דַאֲ ם֙יטִפָּשְׁמִ ךְאַ֤ ךָילֶ֑אֵ בירִ֖אָ יכִּ֥ ה׳ה ה֙תָּאַ קידִּ֤צַ  You will win, O ׃דֶגֽבָ ידְֵג֥
LORD, if I make claim against You, Yet I shall present charges against You: Why does the way 

of the wicked prosper? Why are the workers of treachery at ease? 

 You have planted them, and they ׃םֽהֶיתֵוֹילְכִּמִ קוֹח֖רָוְ םהֶ֔יפִבְּ ה֙תָּאַ בוֹר֤קָ ירִפֶ֑ וּשׂעָ֣־םגַּ וּכ֖לְֵי וּשׁרָֹ֔שׁ־םגַּ ם֙תָּעְטְַנ
have taken root, They spread, they even bear fruit. You are present in their mouths, But far from 

their thoughts. 

ֹצכְּ ם֙קֵתִּהַ ךְתָּ֑אִ יבִּ֖לִ תְָּ֥נחַבָוּ יִנאֵ֕רְתִּ יִנתָּ֔עְדְַי ׳ה התָּ֤אַוְ }פ{ ׃הֽגָרֵהֲ םוֹי֥לְ םשֵׁ֖דִּקְהַוְ החָ֔בְטִלְ ןא֣
Yet You, LORD, have noted and observed me; You have tested my heart, and found it with You. 

Drive them out like sheep to the slaughter, Prepare them for the day of slaying! 

 How ׃וּנֽתֵירִחֲאַ־תאֶ האֶ֖רְִי אלֹ֥ וּר֔מְֽאָ יכִּ֣ ףוֹע֔וָ ת֙וֹמהֵבְ התָ֤פְסָ הּבָ֗־יבֵשְֹֽׁי תעַ֣רָמֵ שׁבָ֑יִי הדֶּׂ֖שּהַ־לכׇּ בשֶׂעֵ֥וְ ץרֶאָ֔הָ לבַ֣אֱתֶּ י֙תַמָ־דעַ
long must the land languish, And the grass of all the countryside dry up? Must beasts and birds 

perish, Because of the evil of its inhabitants, Who say, “He will not look upon our future”? 
• Habakuk

Ch. 1

ָזחָ רשֶׁ֣אֲ אּׂ֙שּמַּהַ  .The pronouncement made by the prophet Habakkuk ׃איֽבִָנּהַ קוּקּ֖בַחֲ ה֔

 How long, O LORD, shall I cry out And You ׃עַישִֽׁוֹת אלֹ֥וְ סמָ֖חָ ךָילֶ֛אֵ קעְַ֥זאֶ עמָ֑שְׁתִ אלֹ֣וְ יתִּעְוַּ֖שִׁ ה׳ה הָנאָ֧־דעַ
not listen, Shall I shout to You, “Violence!” And You not save? 

ֹשׁוְ טיבִּ֔תַּ למָ֣עָוְ ן֙וֶאָ֙ יִנאֵ֤רְתַ המָּלָ֣ ּׂשִּי ןוֹד֖מָוּ בירִ֦ יהְִ֧יוַ ידְִּ֑גֶנלְ סמָ֖חָוְ ד֥  Why do You make me see iniquity [Why] ׃אָ
do You look upon wrong?— Raiding and violence are before me, Strife continues and contention 

goes on. 

 That is why decision ׃לֽקָּעֻמְ טפָּ֖שְׁמִ אצֵֵ֥י ןכֵּ֛־לעַ קידִּ֔צַּהַ־תאֶ ריתִּ֣כְמַ ע֙שָׁרָ יכִּ֤ טפָּ֑שְׁמִ חצַנֶ֖לָ אצֵֵ֥י־אלֹוְ הרָ֔וֹתּ גוּפ֣תָּ ן֙כֵּ־לעַ
fails And justice never emerges; For the villain hedges in the just man— Therefore judgment 

emerges deformed. 



• Psalms

44, 74, 80

44

ָז־ףאַ  Yet You have rejected and disgraced us; You do not go with our ׃וּניֽתֵוֹאבְצִבְּ אצֵ֗תֵ֝־אלֹוְ וּנמֵ֑ילִכְתַּוַ תָּחְַנ֭
armies. 

 You make us retreat before our foe; our enemies plunder us at ׃וֹמֽלָ וּסשָׁ֣ וּניאְֵ֗נשַׂמְוּ֝ רצָ֑־יִנּמִ רוֹחאָ֭ וּנבֵ֣ישִׁתְּ
will. 

ֹצכְּ וּנֵנתְּתִּ֭ ִיוֹגּבַוּ֝ לכָ֑אֲמַ ןא֣  You let them devour us like sheep; You disperse us among the ׃וּנֽתָירִֵז ם֗
nations. 

ֹכּמְתִּ  You sell Your people for no fortune, You set no high price on ׃םֽהֶירֵיחִמְבִּ תָיבִּ֗רִ֝־אלֹֽוְ ןוֹה֑־אלֹבְ ךָ֥מְּעַ־רֽ
them. 

 You make us the butt of our neighbors, the scorn and ׃וּניֽתֵוֹביבִסְלִ סלֶקֶ֗וָ֝ געַלַ֥ וּנינֵ֑כֵשְׁלִ הפָּרְחֶ֭ וּנמֵ֣ישִׂתְּ
derision of those around us. 

ֹר־דוֹֽנמְ ם֑יִוֹגּבַּ לשָׁמָ֭ וּנמֵ֣ישִׂתְּ  You make us a byword among the nations, a laughingstock ׃םיֽמִּאֻלְבַּ שׁא֗֝
among the peoples. 

ֹבוּ ידְִּ֑גֶנ יתִ֣מָּלִכְּ םוֹיּהַ֭־לכׇּ  I am always aware of my disgrace; I am wholly covered with ׃יִנתְֽסָּכִּ ינַ֣פָּ תשֶׁ֖
shame 

ֵיוֹא֝ י֥נֵפְּמִ ףדֵַּ֑גמְוּ ףרֵ֣חָמְ לוֹקּמִ֭  at the sound of taunting revilers, in the presence of the vengeful ׃םֽקֵַּנתְמִוּ ב֗
foe. 

ֹז־לכׇּ  All this has come upon us, yet we have not forgotten ׃ךָֽתֶירִבְבִּ וּנרְקַּ֗שִׁ֝־אלֹֽוְ ךָוּנ֑חֲכַשְׁ אלֹ֣וְ וּנתְאַבָּ֭ תא֣
You, or been false to Your covenant. 

 Our hearts have not gone astray, nor have our feet swerved ׃ךָֽחֶרְאׇ י֥נִּמִ וּנירֵ֗שֻׁאֲ טתֵּ֥וַ וּנבֵּ֑לִ רוֹח֣אָ גוֹסָ֣נ־אלֹ
from Your path, 

 ,though You cast us, crushed, to where the sea monster is ׃תוֶֽמָלְצַבְ וּנילֵ֣עָ סכַ֖תְּוַ םינִּ֑תַּ םוֹק֣מְבִּ וּנתָיכִּדִ֭ יכִּ֣
and covered us over with deepest darkness. 

ֹרפְִנּוַ וּניהֵ֑לֹאֱ םשֵׁ֣ וּנחְכַשָׁ֭־םאִ  If we forgot the name of our God and spread forth our hands ׃רֽזָ לאֵ֣לְ וּניפֵּ֗כַּ֝ שׂ֥
to a foreign god, 

ֹז־רקׇחֲַי םיהִלֹאֱ֭ אלֹ֣הֲ ֹי אוּה֥־יכִּ תא֑  God would surely search it out, for He knows the secrets ׃בֽלֵ תוֹמ֥לֻעֲתַּ עַדֵ֗֝
of the heart. 

ֶנ םוֹיּ֑הַ־לכׇ וּנְגרַֹ֣ה ךָילֶעָ֭־יֽכִּ ֹצכְּ וּנבְשַׁ֗חְ֝  It is for Your sake that we are slain all day long, that we are ׃הֽחָבְטִ ןא֣
regarded as sheep to be slaughtered. 



 Rouse Yourself; why do You sleep, O Lord? Awaken, do ׃חצַֽנֶלָ ח֥נְַזתִּ־לאַ הצָיקִ֗הָ֝ ינָֹ֑דאֲ ׀ ןשַׁ֥יתִ המָּלָ֖ ׀ הרָוּע֤
not reject us forever! 

 ?Why do You hide Your face, ignoring our affliction and distress ׃וּנֽצֵחֲלַֽוְ וּנ֣יְֵנעׇ חכַּ֖שְׁתִּ ריתִּ֑סְתַ ךָי֥נֶפָ־המָּֽלָ

 .We lie prostrate in the dust; our body clings to the ground ׃וּנֽנֵטְבִּ ץרֶאָ֣לָ הקָ֖בְדָּ וּנשֵׁ֑פְַנ רפָ֣עָלֶ החָשָׁ֣ יכִּ֤

}פ{ ׃ךָֽדֶּסְחַ ןעַמַ֣לְ וּנדֵ֗פְוּ֝ וּנלָּ֑ התָרְָ֣זעֶ הֽמָוּק֭
Arise and help us, redeem us, as befits Your faithfulness.
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ֹצבְּ ךָ֗פְּאַ֝ ןשַׁ֥עְֶי חצַנֶ֑לָ תָּחְנַָ֣ז םיהִלֹאֱ֭ המָ֣לָ ףסָ֥אָ֫לְ ליכִּ֗שְׂמַ  A maskil of Asaph. Why, O God, do You ׃ךָֽתֶיעִרְמַ ןא֣
forever reject us, do You fume in anger at the flock that You tend? 

ֹכְז גָּ םדֶקֶּ֗ תָינִ֤קָ֘ ׀ ךָ֨תְֽדָעֲ ר֤  Remember the community You made Yours ׃וֹבּֽ תְָּנכַ֬שָׁ ׀ ה֤זֶ ןוֹיּ֗צִ֝־רהַ ךָתֶ֑לָחֲַנ טבֶשֵׁ֣ תָּלְאַ֭
long ago, Your very own tribe that You redeemed, Mount Zion, where You dwell. 

ֹקּבַּ ב֣יֵוֹא ערַ֖הֵ־לכׇּ חצַנֶ֑ תוֹאּׁ֣שּמַלְ ךָימֶעָפְ֭ המָירִ֣הָ  Bestir Yourself because of the perpetual tumult, all the ׃שׁדֶֽ
outrages of the enemy in the sanctuary. 

ֹצ וּג֣אֲשָׁ  Your foes roar inside Your meeting-place; they take their ׃תוֹתֹֽא םתָֹ֣תוֹא וּמשָׂ֖ ךָדֶ֑עֲוֹמ ברֶקֶ֣בְּ ךָירֶרְ֭
signs for true signs. 

ִי  ;It is like men wielding axes against a gnarled tree ׃תוֹמּֽדֻּרְקַ ץעֵ֗֝־ךְבׇסְבִּ הלָעְמָ֑לְ איבִ֣מֵכְּ עדַוָּ֭

וְ[ )תעו( ּׁשּכַבְּ דחַ֑יָּ הָיחֶ֣וּתּפִּ ]התָּעַ֭  with hatchet and pike they hacked away at its carved ׃ןוּמֽלֹהֲַי תוֹפּ֗לַיכֵוְ֝ ליִ
work. 

 They made Your sanctuary go up in flames; they brought ׃ךָֽמֶשְׁ־ןכַּשְֽׁמִ וּל֥לְּחִ ץרֶאָ֗לָ֝ ךָשֶׁ֑דָּקְמִ שׁאֵבָ֭ וּח֣לְשִׁ
low in dishonor the dwelling-place of Your presence. 

 They resolved, “Let us destroy them altogether!” They ׃ץרֶֽאָבָּ לאֵ֣־ידֵעֲוֹמ־לכׇ וּפ֖רְשָׂ דחַ֑יָ םנָ֣יִנ םבָּלִבְ֭ וּר֣מְאָ
burned all God’s tabernacles in the land. 

 No signs appear for us; there is no longer any ׃הֽמָ־דעַ עַדֵֹ֥י וּנתָּ֗אִ֝־אלֹֽוְ איבִָ֑נ דוֹע֥־ןיֽאֵ וּניאִ֥רָ֫ אלֹ֥ וּניתֵֹ֗תוֹא
prophet; no one among us knows for how long. 

ָנְי רצָ֑ ףרֶחְָ֣י םיהִלֹאֱ֭ יתַ֣מָ־דעַ  Till when, O God, will the foe blaspheme, will the enemy ׃חצַֽנֶלָ ךָ֣מְשִׁ ב֖יֵוֹא ץאֵ֤֘
forever revile Your name? 

ָי בישִׁ֣תָ המָּלָ֤  ?Why do You hold back Your hand, Your right hand ׃הֽלֵּכַ ]ךָ֣קְיחֵ[ )ךקוח( ברֶקֶּ֖מִ ךָנֶ֑ימִיוִ ךָדְ֭
Draw it out of Your bosom! 

וֵ ְי לעֵֹ֥פּ םדֶקֶּ֑מִ יכִּ֣לְמַ םיהִלֹא֭  O God, my King from of old, who brings deliverance ׃ץרֶֽאָהָ ברֶקֶ֣בְּ תוֹע֗וּשׁ֝
throughout the land; 

ִניִנּתַ֝ ישֵׁ֥ארָ תָּרְבַּ֖שִׁ ם֑יָ ךְָ֣זּעׇבְ תָּרְרַ֣וֹפ התָּ֤אַ  ,it was You who drove back the sea with Your might ׃םִיֽמָּהַ־לעַ םי֗
who smashed the heads of the monsters in the waters; 



ִניִנּתַ֝ ישֵׁ֥ארָ תָּרְבַּ֖שִׁ ם֑יָ ךְָ֣זּעׇבְ תָּרְרַ֣וֹפ התָּ֤אַ  ,it was You who drove back the sea with Your might ׃םִיֽמָּהַ־לעַ םי֗
who smashed the heads of the monsters in the waters; 

רִ התָּ֣אַ  it was You who crushed the heads of Leviathan, who left ׃םיִּיִצִלְ םעָ֣לְ לכָ֗אֲמַ֝ וּנּ֥נֶתְּתִּ ןתָָ֑יוְלִ ישֵׁ֣ארָ תָּצְצַּ֭
him as food for the denizens of the desert; 

 it was You who released springs and torrents, who made ׃ןֽתָיאֵ תוֹר֥הֲַנ תָּשְׁבַ֗וֹה֝ התָּ֥אַ לחַנָ֑וָ ן֣יָעְמַ תָּעְקַבָ֭ התָּ֣אַ
mighty rivers run dry; 

 the day is Yours, the night also; it was You who set in ׃שׁמֶשָֽׁוָ רוֹא֥מָ תָוֹנ֗יכִהֲ֝ התָּ֥אַ הלְָילָ֑ ךָ֥לְ־ףאַ םוֹי֭ ךָ֣לְ
place the orb of the sun; 

ֹחוָ֝ ץִיקַ֥ ץרֶאָ֑ תוֹל֣וּבגְּ־לכׇּ תָּבְצַּהִ֭ התָּ֣אַ  You fixed all the boundaries of the earth; summer and ׃םֽתָּרְצְַי התָּ֥אַ ףרֶ֗
winter—You made them. 

ֹז־רכְׇז ָנ םעַ֥וְ ה׳ה ׀ ףרֵ֣חֵ בֵיוֹא֭ תא֗  Be mindful of how the enemy blasphemes the LORD, how ׃ךָֽמֶשְׁ וּצ֥אֲִנ לבָ֗֝
base people revile Your name. 

ֶיִּנעֲ֝ ת֥יַּחַ ךָרֶ֑וֹתּ שׁפֶנֶ֣ תַיּחַלְ֭ ןתֵּ֣תִּ־לאַ  Do not deliver Your dove to the wild beast; do not ׃חצַֽנֶלָ חכַּ֥שְׁתִּ־לאַ ךָי֗
ignore forever the band of Your lowly ones. 

 Look to the covenant! For the dark places of the land are ׃סֽמָחָ תוֹאְ֣נ ץרֶאֶ֗֝־יכֵּשַׁחֲמַ וּא֥לְמָ יכִּ֥ תירִ֑בְּלַ טבֵּ֥הַ
full of the haunts of lawlessness. 

ֹשָׁי־לאַ  Let not the downtrodden turn away disappointed; let the poor ׃ךָֽמֶשְׁ וּל֥לְהַֽיְ ןוֹי֗בְאֶוְ֝ י֥נִעָ םלָ֑כְִנ ךְדַּ֣ ב֣
and needy praise Your name. 

ֹכְז ךָבֶ֑ירִ הבָ֣ירִ םיהִלֹאֱ֭ המָ֣וּק ָנ־יִנּמִ ךָ֥תְפָּרְחֶ ר֥  Rise, O God, champion Your cause; be mindful ׃םוֹֽיּהַ־לכׇּ לבָ֗֝
that You are blasphemed by base men all day long. 

}פ{ ׃דיֽמִתָ הלֶֹ֥ע ךָימֶ֗קָ֝ ןוֹא֥שְׁ ךָירֶ֑רְֹצ לוֹק֣ חכַּשְׁתִּ֭־לאַ
Do not ignore the shouts of Your foes, the din of Your adversaries that ascends all the time.

Job

Ch. 23

 :Job said in reply ׃רֽמַאֹיּוַ בוֹיּ֗אִ ןעַ֥יַּוַ

ָי יחִ֑שִׂ ירִ֣מְ םוֹיּהַ֭־םגַּ  Today again my complaint is bitter; My strength is spent on ׃יֽתִחְָנאַ־לעַ הדָ֥בְכָּ ידִ֗֝
account of my groaning. 

ָי ןתִֵּ֣י־יֽמִ  Would that I knew how to reach Him, How to get to His ׃וֹתָֽנוּכתְּ־דעַ אוֹב֗אָ֝ וּהאֵ֑צָמְאֶוְ יתִּעְדַ֭
dwelling-place. 



 I would set out my case before Him And fill my mouth with ׃תוֹחֽכָוֹת אלֵּ֥מַאֲ יפִ֗וּ֝ טפָּ֑שְׁמִ וינָ֣פָלְ הכָ֣רְעֶאֶ
arguments. 

ֹיּ־המַ הָניבִ֗אָוְ֝ יִננֵ֑עֲַי םילִּ֣מִ העָדְאֵ֭  I would learn what answers He had for me And know how He ׃יֽלִ רמַא֥
would reply to me. 

ֹכּ־ברׇבְּהַ  Would He contend with me overbearingly? Surely He would ׃יֽבִּ םשִָׂ֥י אוּה֗֝־ךְאַ אלֹ֥ ידִ֑מָּעִ בירִָ֣י חַ֭
not accuse me! 

ָי םשָׁ֗ ֶנלָ֝ הטָ֥לְּפַאֲוַ וֹמּ֑עִ חכָ֣וֹנ רשָׁ֭  There the upright would be cleared by Him, And I would ׃יֽטִפְּׁשּמִ חצַ֗
escape forever from my judge. 

 But if I go East—He is not there; West—I still do not perceive ׃וֹלֽ ןיבִ֥אָ־אלֹֽוְ רוֹח֗אָוְ֝ וּנּנֶ֑יאֵוְ ךְלֹ֣הֱאֶ םדֶקֶ֣ ןהֵ֤
Him; 

ֹמשְׂ ֹטעְַי זחַאָ֑־אלֹוְ וֹתֹ֣שׂעֲבַּ לוא֣ ָי ף֥ North—since He is concealed, I do not behold Him; South ׃הֽאֶרְאֶ אלֹ֣וְ ןימִ֗֝
—He is hidden, and I cannot see Him. 

ָי־יֽכִּ ַנחָבְּ֝ ידִ֑מָּעִ ךְרֶדֶּ֣ עדַ֭  But He knows the way I take; Would He assay me, I should emerge ׃אֽצֵאֵ בהָָ֥זּכַּ יִנ֗
pure as gold. 

 ,I have followed in His tracks, Kept His way without swerving ׃טֽאָ־אלֹוְ יתִּרְמַ֣שָׁ וֹכּ֖רְדַּ ילְִ֑גרַ ה֣זָחֲאָ וֹרשֻׁאֲבַּ֭

 I have not deviated from what His lips commanded; I ׃ויֽפִ־ירֵמְאִ יתְִּנפַ֥צָ יקִּ֗חֻמֵ֝ שׁימִ֑אָ אלֹ֣וְ ויתָפָשְׂ֭ תוַ֣צְמִ
have treasured His words more than my daily bread. 

 He is one; who can dissuade Him? Whatever He desires, He ׃שׂעַֽיָּוַ התָ֣וְּאִ וֹשׁ֖פְַנוְ וּנּבֶ֑ישְִׁי ימִ֣וּ דחָאֶבְ֭ אוּה֣וְ
does. 

 For He will bring my term to an end, But He has many more such at ׃וֹמּֽעִ תוֹבּ֣רַ הָנּהֵ֖כָוְ יקִּ֑חֻ םילִ֣שְַׁי יכִּ֭
His disposal. 

ֵנוֹבּתְאֶ֝ להֵ֑בָּאֶ וינָ֣פָּמִ ןכֵּ֭־לעַ  Therefore I am terrified at His presence; When I consider, I ׃וּנּֽמֶּמִ דחַ֥פְאֶוְ ן֗
dread Him. 

וְ  .God has made me fainthearted; Shaddai has terrified me ׃יִנֽלָיהִבְהִ ידַּ֗שַׁוְ֝ יבִּ֑לִ ךְרַ֣הֵ לאֵ֭

ִנ אלֹ֣־יֽכִּ ֹח־יֵנפְּמִ יתִּמַצְ֭ ַנפָּמִוּ֝ ךְשֶׁ֑ ֹא־הסָּכִּ י֗  Yet I am not cut off by the darkness; He has concealed the ׃לפֶֽ
thick gloom from me. 

Con:

Job 38

 Then the LORD replied to Job out of the tempest ׃רֽמַאֹיּוַ ]הרָ֗עָסְּהַ ׀ ןמִ֥[ )הרעסהנמ( בוֹיּאִ֭־תאֶ הוָֹ֣הְי־ןעַֽיַּוַ
and said: 

ֶז ימִ֤  ?Who is this who darkens counsel, Speaking without knowledge ׃תעַֽדָ־ילִֽבְּ ןילִּ֗מִבְ הצָ֥עֵ ךְישִׁ֖חְמַ ׀ ה֨



 .Gird your loins like a man; I will ask and you will inform Me ׃יִנֽעֵידִוֹהוְ ךָ֗לְאָשְׁאֶוְ֝ ךָיצֶ֑לָחֲ רבֶגֶ֣כְ אנָ֣־רזׇאֱ

ֹפיאֵ  Where were you when I laid the earth’s foundations? Speak ׃הֽנָיבִ תָּעְדַָ֥י־םאִ דגֵּ֗הַ֝ ץרֶאָ֑־ידִסְיׇבְּ תָיִיהָ֭ ה֣
if you have understanding. 

 Do you know who fixed its dimensions Or who measured it ׃וֽקָּ הָילֶ֣עָ הטָָ֖נ־יֽמִ וֹא֤ עדָ֑תֵ יכִּ֣ הָידֶּמַמְ֭ םשָׂ֣־ימִ
with a line? 

ָי־ימִ וֹא֥ וּעבָּ֑טְהׇ הָינֶ֣דָאֲ המָ֭־לעַ  Onto what were its bases sunk? Who set its cornerstone ׃הּֽתָָנּפִּ ןבֶאֶ֣ הרָ֗֝

ַי־ןרׇבְּ ֹב יבֵכְוֹכּ֣ דחַ֭  When the morning stars sang together And all the divine ׃םיֽהִלֹאֱ י֥נֵבְּ־לכׇּ וּעירִָ֗יּוַ֝ רקֶ֑
beings shouted for joy? 

 Who closed the sea behind doors When it gushed forth out of the ׃אֽצֵֵי םחֶרֶ֥מֵ וֹח֗יִגבְּ֝ ם֑יָ םִיתַ֣לָדְבִּ ךְסֶ֣יָּוַ
womb, 

 ,When I clothed it in clouds, Swaddled it in dense clouds ׃וֹתֽלָּתֻחֲ לפֶ֗רָעֲוַ֝ וֹשׁ֑בֻלְ ןנָ֣עָ ימִ֣וּשׂבְּ

ֹבּשְׁאֶוָ  When I made breakers My limit for it, And set up its bar and ׃םִיֽתָלָדְוּ חַירִ֣בְּ םישִׂ֗אָוָ֝ יקִּ֑חֻ וילָ֣עָ ר֣
doors, 

ֹפּ־דעַ רמַֹ֗אוָ ָי־אֹפוּ ףיסִֹ֑ת אלֹ֣וְ אוֹבתָ֭ ה֣  And said, “You may come so far and no farther; Here ׃ךָיֽלֶּגַּ ןוֹאְ֥גבִּ תישִׁ֗֝
your surging waves will stop”? 

�ה ֹבּ תָיוִּ֣צִ ךָימֶָיּמִ֭ ּׁשּהַ תָּעְדִַּ֖י[ )רחש התעדי( רקֶ֑  ,Have you ever commanded the day to break ׃וֹמֹֽקמְ ]רחַַ
Assigned the dawn its place, 

 So that it seizes the corners of the earth And shakes the ׃הָנּֽמֶּמִ םיעִ֣שָׁרְ וּר֖עֲָנִּיוְ ץרֶאָ֑הָ תוֹפְ֣נכַבְּ זֹחאֱלֶ֭
wicked out of it? 

ֹחכְּ ךְפֵּהַתְתִּ֭  It changes like clay under the seal Till [its hues] are fixed like ׃שׁוּבֽלְ וֹמ֣כְּ וּב֗צְַּיתְֽיִוְ֝ םתָ֑וֹח רמֶ֣
those of a garment. 

 Their light is withheld from the wicked, And the upraised arm ׃רֽבֵּׁשּתִּ המָ֗רָ֝ עַוֹרְ֥זוּ םרָ֑וֹא םיעִ֣שָׁרְמֵ ענַ֣מִָּיוְ
is broken. 

 Have you penetrated to the sources of the sea, Or walked in ׃תָּכְֽלָּהַתְהִ םוֹה֗תְּ֝ רקֶחֵ֥בְוּ ם֑יָ־יכֵבְִנ־דעַ תָאבָהֲ֭
the recesses of the deep? 

 Have the gates of death been disclosed to you? Have you seen ׃הֽאֶרְתִּ תוֶמָ֣לְצַ ירֵ֖עֲשַׁוְ תוֶמָ֑־ירֵעֲשַׁ ךָלְ֭ וּלְ֣גִנהֲ
the gates of deep darkness? 

׃הּֽלָּכֻ תָּעְדַָ֥י־םאִ דגֵּ֗הַ֝ ץרֶאָ֑־יבֵחֲרַ־דעַ תְָּנַנֹבּתְהִ֭
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Con:

׳ו- ״יהיו״ תשרפ -לאעמשי יברד אתליכמ

)גי,גכ בוֹיִּא( :סוֹפַּפּ שׁרַָדּ
,וּנֶּביִשְׁי ימִוּ דָחֶאְב אוּהְו"
".שַׂעָיַּו הָתְוִּא וֹשְׁפַנְו
,םָלוֹעָה יֵאָבּ לָכְל ידִיִחְי ןָדּ
.וירָָבְדּ לַע ביִשָׁי יִמ ןיֵאְו
:הָביקֲִע יִבּרַ וֹל רַמָא
"!סוֹפַּפּ ָיֶיַּדּ"
:סוֹפַּפּ יִבּרַ רַמָא
"?"וּנֶּביִשְׁי ימִוּ דָחֶאְב אוּהְו" םֵיּקְַמ הָתַּא המָוּ"
:וֹל רַמָא
,םָלוֹעָה הָיָהְו רַמָאֶשׁ יִמ ירְֵבִדּ לַע ביִשָׁהְל ןיֵא
.ןיִדַּבּ לֹכַּהְו ,תֶמֱאֶבּ לֹכַּה ןָדּ אָלֶּא
׳י-חלשב תשרפ -לאעמשי יברד אתליכמ

)טי,כ תוֹמשְׁ( :רמֵוֹא הבָיקִעֲ יבִּרַ
,"יתִּאִ ןוּשׂעֲתַ אלֹ"
,ןהֶיתֵוֹארְִיבְּ ןיִגהֲַנמְ םירִחֵאֲשֶׁ ךְרֶדֶכְּ יבִ וּגהֲַנתְ אֹלּשֶׁ"
,םהֶילֵעֲ האָבָּ הבָוֹטּהַשֶׁכְּשֶׁ
,םהֶיהֵלֹאֱ תאֶ ןידִבְּכַמְ םהֵ
)זט,א קוּקּבַחֲ( :רמַאֱֶנּשֶׁ
,וֹתּרְמַכְמִלְ רטֵּקַיוִ ,וֹמרְחֶלְ חַבֵַּזְי ןכֵּ לעַ"
".האָרִבְּ וֹלכָאֲמַוּ ,וֹקלְחֶ ןמֵשָׁ המָּהֵבָ יכִּ
,ןהֶילֵעֲ האָבָּ תוּנעָרְפֻּהַשֶׁכְוּ
,םהֶיהֵלֹאֱ תאֶ ןילִלְּקַמְ םהֵ
)אכ,ח הָיעְשְַׁי( :רמַאֱֶנּשֶׁ
'ףצַּקַתְהִוְ בעַרְִי יכִ הָיהָוְ"
."ויהָלֹאבֵוּ וֹכּלְמַבְּ ללֵּקִוְ
,הבָוֹטּהַ תאֶ םכֶילֵעֲ יתִאבֵהֵ םאִ ,םתֶּאַ לבָאֲ
!האָדָוֹה וּנתְּ
,ןירִוּסִּיּהַ תאֶ םכֶילֵעֲ יתִאבֵהֵ
"!האָדָוֹה וּנתְּ
)ד-ג;גי,זטק םילִּהִתְּ( :רמֵוֹא דוִדָּ ןכֵוְ
".ארָקְאֶ יי םשֵׁבְוּ אּשָּאֶ תוֹעוּשְׁי סוֹכּ"
."ארָקְאֶ יי םשֵׁבְוּ .אצָמְאֶ ןוֹגָיוְ הרָצָ"
)אכ,א בוֹיּאִ( :רמֵוֹא בוֹיּאִ ןכֵוְ
,"ךְרָֹבמְ יי םשֵׁ יהְִי ,חקָלָ ייוַ ןתַָנ יי"
.תוּנעָרְפֻּ תדַּמִ לעַוְ הבָוֹט הדָּמִ לעַ
)ט,ב בוֹיּאִ( ?וֹל תרֶמֶוֹא וֹתּשְׁאִ המָ
"!תמֻוָ םיהִלֹאֱ ךְרֵבָּ ?ךָתֶמָּתֻבְּ קיִזחֲמַ ךָדְֹע"
)י,ב בוֹיּאִ( :בישִׁמֵ אוּה ןכֵוְ
:הָילֶאֵ רמֶאֹיּוַ"



)י,ב בוֹיּאִ( :בישִׁמֵ אוּה ןכֵוְ
:הָילֶאֵ רמֶאֹיּוַ"
!ירִבֵּדַתְּ תוֹלבְָנּהַ תחַאַ רבֵּדַכְּ
,םיהִלֹאֱהָ תאֵמֵ לבֵּקְַנ בוֹטּהַ תאֶ םגַּ
?לבֵּקְַנ אלֹ ערָהָ תאֶוְ
".ויתָפָשְׂבִּ בוֹיּאִ אטָחָ אלֹ תאֹז לכָבְּ

י:ב קרפ תוידע

.שדח רשע םינש לש םירבד השמח רמוא היה ]אביקע יבר[ אוה ףא

.שדח רשע םינש ,לובמה רוד טפשמ

.שדח רשע םינש ,בויא טפשמ

.שדח רשע םינש ,םיירצמה טפשמ

.שדח רשע םינש ,אובל דיתעל גוגמו גוג טפשמ

דח רשע םינש ,םנהיגב םיעשר טפשמ

.הכ תינעת

 ארָטְימִ אתָאֲ ךָיֶנבָּ לעַ םחֵרַמְ התָּאַ ןיאֵוְ םוֹרמָּבַּ תָּבְשַָׁיוְ תָילִעָ םלָוֹע לשֶׁ וֹנוֹבּרִ ויָנפָלְ רמַאָ ארָטְימִ אתָאֲ אלָוְ אתָיִנעֲתַּ רַזגְּ יוִלֵ
 וּנּמַוּ עלַטְּיאִוְ הלָעְמַ יפֵּלַכְּ םירִבָדְּ חַיטִהֵ לוֹדגָּ םדָאָ ירֵהֲשֶׁ הלָעְמַ יפֵּלַכְּ םירִבָדְּ םדָאָ חַיטִָי לאַ םלָוֹעלְ רָזעָלְאֶ יבִּרַ רמַאָ עלַטְּיאִוְ
 יוִלֵ

. Levi decreed a fast but rain did not come. He said before God: Master of the Universe, You 
have ascended and sat up high, and You do not have mercy upon Your children. Rain came, 
but as a punishment for his harsh statement toward God, Levi became lame. Consequently, Rav 

Elazar said: A person should never cast harsh statements toward God on High, as a great 
person cast statements toward God on High, and he became lame. And who was this 

individual? Levi. 

א  אראו אמוחנת

Moses returned unto the Lord and said: “Lord, wherefore hast thou dealt ill with this 
people?” (Exod. 5:22). 

 ךָמֶשְׁבִּ רבֵּדַלְ הֹערְפַּ לאֶ יתִאבָּ זאָמֵוּ ,רמַאָ אלָּאֶ דוֹע אלֹוְ .רמֵוֹא אוּה השֶׁקָ רבָדָּ ,התָֹערֵהֲ המָלָ וּנּמֶיהֵ לוֹדָגלְ םדָאָ רמַאָ םאִ
 קחָצְִי םהָרָבְאַ לעַ יתִילְֵגִנ םימִעָפְּ המָּכַּ ירֵהֲ ,ןיחִכְּתַּשְׁמִ אלָוְ ןידִבְאָדְ לעַ לבָחֲ :אוּה ךְוּרבָּ שׁוֹדקָּהַ וֹל רמַאָ .הֶזּהַ םעָלָ ערַהֵ
 ךְלֵּהַתְהִ םוּק ,םהָרָבְאַלְ יתִּרְמַאָ .יתַוֹדּמִ רחַאַ וּרהֲרְהִ אלֹוְ ,ךָלְ יתִּרְמַאָשֶׁ םשֵׁכְּ 'ה ימִשּׁׁשֶׁ םהֶלָ יתִּרְמַאָ אלֹוְ ,ידַּשַׁ לאֵבְּ בֹקעֲַיוְ
 רהֵרְהִ אלֹוְ ,ףסֶכֶּ לקֶשֶׁ תוֹאמֵ עבַּרְאַבְּ הָנקָּשֶׁ דעַ ,אצָמָ אלֹוְ הרָשָׂ רֹבּקְלִ םוֹקמָ שׁקֵּבִּ .)זי ,גי תישארב( 'וֹגוְ הּכָּרְאָלְ ץרֶאָבָּ
 תוֹתּשְׁלִ םִימַ שׁקֵּבִּ .)ג ,וכ תישארב( לאֵהָ תוֹצרָאֲהָ לכָּ תאֶ ןתֵּאֶ ךָעֲרְַזלְוּ ךָלְ יכִּ תאֹזּהַ ץרֶאָבָּ רוּגּ קחָצְִילְ יתִּרְמַאָ .יתַוֹדּמִ רחַאַ
 יתִּרְמַאָ .יתַוֹדּמִ רחַאַ רהֵרְהִ אלֹוְ .)כ ,וכ תישארב( 'וֹגוְ םִימָּהַ וּנלָ רֹמאלֵ קחָצְִי יעֵֹר םעִ ררָגְ יעֵֹר וּבירִָיּוַ :רמַאֱֶנּשֶׁ ,אצָמָ אלֹוְ
 האָמֵבְּ הָנקָּשֶׁ דעַ ,אצָמָ אלֹוְ וֹלהֳאָ עַֹטְנלִ םוֹקמָ שׁקֵּבִּ .)גי ,חכ תישארב( הָנֶּנתְּאֶ ךָלְ הָילֶעָ בכֵֹשׁ התָּאַ רשֶׁאֲ ץרֶאָהָ :בֹקעֲַילְ



 יתִּרְמַאָ .יתַוֹדּמִ רחַאַ רהֵרְהִ אלֹוְ .)כ ,וכ תישארב( 'וֹגוְ םִימָּהַ וּנלָ רֹמאלֵ קחָצְִי יעֵֹר םעִ ררָגְ יעֵֹר וּבירִָיּוַ :רמַאֱֶנּשֶׁ ,אצָמָ אלֹוְ
 האָמֵבְּ הָנקָּשֶׁ דעַ ,אצָמָ אלֹוְ וֹלהֳאָ עַֹטְנלִ םוֹקמָ שׁקֵּבִּ .)גי ,חכ תישארב( הָנֶּנתְּאֶ ךָלְ הָילֶעָ בכֵֹשׁ התָּאַ רשֶׁאֲ ץרֶאָהָ :בֹקעֲַילְ
 ,If a man should dare say to a person more important than himself .יתַוֹדּמִ רחַאַ רהֵרְהִ אלֹוְ ,הטָישִׁקְ

“Why did you treat me so badly?” he would be held guilty of a serious offense, yet Moses said: 
For since I came to Pharaoh to speak in Thy name, he hath dealt ill with this people (ibid., v. 

23).1Moses expresses doubt as to God’s ability to save the people from further anguish and is 
rebuked. The Holy One, blessed be He, said to Moses: Alas for those who have perished but are 

not to be found! I revealed myself to Abraham, Isaac, and Jacob as the Lord Almighty, but I 

never disclosed to them that My name is YHWH,2The name employed when speaking of God’s 
merciful aspect. as I did to you, yet they never criticized My ways. To Abraham I said: Arise, 
walk through the land in the length thereof (Gen. 13:17), yet though he searched for a burial 

place for Sarah, and was unable to obtain one until he paid four hundred shekels of silver for it, 
he did not disparage My ways. I told Isaac: Sojourn in this land …for unto thee, and unto thy 
seed, I will give all these lands (ibid. 26:3), but even when he sought water to drink and was 

unable to find any, And the herdsman of Gerar strove with Isaac’s herdsmen, saying: “The water 
is ours” (ibid., v. 20), he did not criticize My ways. I told Jacob: The land whereon thou liest, to 
thee will I give it, and to thy seed (ibid. 28:13), yet when he sought a place to pitch his tent, and 

could not obtain any land until he purchased it with a hundred lambs, he found no fault with My 
words. 

 האֶרְתִ התָּעַ ךְכָיפִלְ ,'וֹגוְ ךָמֶשְׁבִּ רבֵּדַלְ הֹערְפַּ לאֶ יתִאבָּ זאָמֵוּ :רמֵוֹא התָּאַ ושָׁכְעַוְ ,ךָמְשּׁׁ המַ ילִ תָּרְמַאָ יתִוּחילִשְׁ תלַּחִתְּ התָּאַוְ
 המָקְָנ ןהֶבָּ השֶׂעֲַיּשֶׁ םיכִלָמְ דחָאֶוְ םישִלֹשְׁ תמֶחֶלְמִבְּ האֶוֹר התָּאַ ןיאֵוְ ,האֶרְתִּ הֹערְפַּ תמֶחֶלְמִבְּ .'וֹגוְ הֹערְפַלְ השֶׂעֱאֶ רשֶׁאֲ
 בשַָׁיּשֶׁ ,השֶֹׁמ לאֶ םיהִלֹאֱ רבֵּדְַיוַ :ביתִכְּ ךְכָיפִלְ .ץרֶאָלָ סֵנכָּלִ אלֹּשֶׁ ,ןידִּהַ תאֶ השֶֹׁמ לטַָנּשֶׁ ,דמֵלָ תְּאַ ןאכָּמִ .ךָדֶימִלְתַּ עַשֻׁוֹהְי
 לאֶ םהָרָבְאַ לאֶ ארָאֵוָ :ביתִכְּ ךְכָלְ .ץרֶאָלָ םסֵיִנכְאַוְ לאֵרָשְִׂי תאֶ לאְַגאֶשֶׁ ,םימִחֲרַ תדַּמִ ,'ה יִנאֲ וילָאֵ רמֶאֹיּוַ .ןידִּהַ תדַּמִבְּ וילָעָ
 However, on the very first mission I assigned to you, you asked Me, “What .ידָּשַׁ לאֵבְּ בֹקעֲַי לאֶוְ קחָצְִי

is your name?” and now you say: For since I came to Pharaoh to speak in Thy name, He hath 
dealt ill, etc. Therefore, Now shalt thou see what I will do to Pharaoh (Exod. 6:1). That is, you 

will participate in the struggle with Pharaoh, but you will not witness the war against the thirty-

one kings, that Joshua, your disciple, will wage in vengeance against them.3Since the wars 
would be fought in the land of Israel, Moses would not participate in them. From this verse you 

may learn that Moses was punished by being forbidden to enter the land. Hence it is written: And 
God said unto Moses that He would requite him with Divine Justice. But He said unto him: “I 

am the Lord” (ibid., v. 2), thereby indicating that Divine Mercy demands that I redeem the 
Israelites and bring them into the land. Hence it is written: And I appeared unto Abraham, unto 

Isaac, and unto Jacob as God Almighty (ibid., v. 3).

Pro:

טכ תוחנמ

 הבשחמב הלע ךכ קותש ול רמא י"ע הרות ןתונ התאו הזכ םדא ךל שי םלוע לש ונובר וינפל רמא ה"בקה ינפל אבו רזח
 ןילקושש האר וירוחאל רזח ]ךרוחאל[ רוזח ול רמא ורכש ינארה ותרות ינתיארה םלוע לש ונובר וינפל רמא ינפל
 Moses returned and ינפל הבשחמב הלע ךכ קותש ל"א הרכש וזו הרות וז ע"שבר וינפל רמא ןילוקמב ורשב

came before the Holy One, Blessed be He, and said before Him: Master of the Universe, You 
have a man as great as this and yet You still choose to give the Torah through me. Why? God 
said to him: Be silent; this intention arose before Me. Moses said before God: Master of the 

Universe, You have shown me Rabbi Akiva’s Torah, now show me his reward. God said to 



said to him: Be silent; this intention arose before Me. Moses said before God: Master of the 
Universe, You have shown me Rabbi Akiva’s Torah, now show me his reward. God said to 
him: Return to where you were. Moses went back and saw that they were weighing Rabbi 
Akiva’s flesh in a butcher shop [bemakkulin], as Rabbi Akiva was tortured to death by the 

Romans. Moses said before Him: Master of the Universe, this is Torah and this is its 
reward? God said to him: Be silent; this intention arose before Me. 

    VS.

:אס תוכרב

 לבֵּקַמְ הָיהָוְ ,לֶזרְבַּ לשֶׁ תוֹקרְסְמַבְּ וֹרשָׂבְּ תאֶ םיקִרְוֹס וּיהָוְ ,הָיהָ עמַשְׁ תאַירִקְ ןמְַז הָגירִהֲלַ אבָיקִעֲ יבִּרַ תאֶ וּאיצִוֹהשֶׁ העָשָׁבְּ
 ״ךָשְׁפְַנ לכָבְּ״ הֶז קוּספָּ לעַ רעֵטַצְמִ יתִיִיהָ ימַָי לכׇּ :םהֶלָ רמַאָ !?ןאכָּ דעַ ,וּניבֵּרַ :וידָימִלְתַּ וֹל וּרמְאָ .םִימַשָׁ תוּכלְמַ לוֹע וילָעָ
 דעַ ,״דחָאֶ״בְּ ךְירִאֲמַ הָיהָ ?וּנּמֶיְיּקַאֲ אלֹ ,ידִָילְ אבָּשֶׁ וישָׁכְעַוְ ,וּנּמֶיְיּקַאֲוַ ידִָילְ אֹבָי יתַמָ :יתִּרְמַאָ .ךָתְמָשְִׁנ תאֶ לטֵוֹנ וּלּיפִאֲ
 :The Gemara relates .״דחָאֶבְּ ךָתְמָשְִׁנ האָצְָיּשֶׁ אבָיקִעֲ יבִּרַ ךָירֶשְׁאַ״ :הרָמְאָוְ לוֹק תבַּ התָצְָי .״דחָאֶ״בְּ וֹתמָשְִׁנ התָצְָיּשֶׁ

When they took Rabbi Akiva out to be executed, it was time for the recitation of Shema. 
And they were raking his flesh with iron combs, and he was reciting Shema, thereby 

accepting upon himself the yoke of Heaven. His students said to him: Our teacher, even 
now, as you suffer, you recite Shema? He said to them: All my days I have been troubled by 
the verse: With all your soul, meaning: Even if God takes your soul. I said to myself: When 

will the opportunity be afforded me to fulfill this verse? Now that it has been afforded me, 
shall I not fulfill it? He prolonged his uttering of the word: One, until his soul left his body as 

he uttered his final word: One. A voice descended from heaven and said: Happy are you, 
Rabbi Akiva, that your soul left your body as you uttered: One. 

 םקָלְחֶ״ :םהֶלָ רמַאָ !״׳וֹגוְ םיתִמְמִ ׳ה ךָדְָי םיתִמְמִ״ ?הּרָכָשְׂ וֹזוְ הרָוֹתּ וֹז :אוּה ךְוּרבָּ שׁוֹדקָּהַ יֵנפְלִ תרֵשּׁׁהַ יכֵאֲלְמַ וּרמְאָ
 The ministering angels .״אבָּהַ םלָוֹעהָ יֵיּחַלְ ןמָּוֻזמְ התָּאַשֶׁ אבָיקִעֲ יבִּרַ ךָירֶשְׁאַ״ :הרָמְאָוְ לוֹק תבַּ התָצְָי .״םיּיִחַבַּ

said before the Holy One, Blessed be He: This is Torah and this its reward? As it is stated: 
“From death, by Your hand, O Lord, from death of the world” (Psalms 17:14); Your hand, 
God, kills and does not save. God said the end of the verse to the ministering angels: “Whose 
portion is in this life.” And then a Divine Voice emerged and said: Happy are you, Rabbi 

Akiva, as you are destined for life in the World-to-Come, as your portion is already in eternal 
life.

די:׳וט:ב  הבר תומש שרדמ

 יכו יכנא ימ )אי ,ג תומש( אוה ךורב שודקהל השמ רמא אלא לארשי תא לואגל שקבמ היה אלש דמלמ
 לארשי ינב תא איצוא יכו )םש( ךלאש יכנא ימו םהינב איצומ התא םדו רשב דיבש םתובאל תחטבה ךכ
 םהרבאל תחטבה ךכ אל ןלאוגל ינחלשמ התאש יכנא ןד )די ,וט תישארב( וב בותכש ותוא אוה ינא יכו
 המירצמ ךמע דרא יכנא )ד ,ומ םש( בקעיל תרמא ךכ אל יכנא ןד ודובעי רשא יוגה תא םגו ול תרמאו
 תחא השא ןליצמו דרוי ינא ךייח אוה ךורב שודקה ול רמא יכנא ימ רמוא התא ילו הלע םג ךלעא יכנאו



 המירצמ ךמע דרא יכנא )ד ,ומ םש( בקעיל תרמא ךכ אל יכנא ןד ודובעי רשא יוגה תא םגו ול תרמאו
 תחא השא ןליצמו דרוי ינא ךייח אוה ךורב שודקה ול רמא יכנא ימ רמוא התא ילו הלע םג ךלעא יכנאו
 עגניו )זי ,בי םש( רמאנש הרשל הערפ לטנש העשב יתמיא התוא יתלצהו יתדרי הליבשבו םירצמל הדרי
 אובר םיששו םישנ אובר םיששו םישנא אובר םישש ליבשב יתדרי תחא השא ליבשב המו הערפ תא 'ה
 ביתכ ךכל ןתוא ליצמ ינא ךכ רחאו ןלאוג ינאש ינבל ועידוהו הלחת םתא וכל אלא ןליצמו דרוי יניא םינב
:םירמו ןרהא השמ תא ךינפל חלשאו רמא ךכל ינוחני המה ךתמאו ךרוא חלש

:בפ ןירדהנס         

 הפגמב םיתמה ויהיו )ט ,הכ רבדמב( רמאנש לארשימ ףלא ד"כ ולפי ולא לע ע"שבר וינפל רמא םוקמה ינפל ןטבחו אב
 Pinehas came and slammed them on ללפיו סחנפ דמעיו )ל ,וק םילהת( ביתכד ונייהו ףלא םירשעו העברא

the ground before the Omnipresent and said before Him: Master of the Universe, will 
twenty-four thousand of the children of Israel fall due to these sinners? As it is stated: “And 

those that died in the plague were twenty-four thousand” (Numbers 25:9). And that is the 
meaning of that which is written: “And Pinehas stood and wrought judgment and the plague 

was stayed” (Psalms 106:30). 

 רמא ופחדל תרשה יכאלמ ושקב ונוק םע תולילפ השעש לוכיבכ דמלמ ללפיו אלא רמאנ אל ללפתיו רזעלא יבר רמא
 Rabbi Elazar says: It is not stated in the אוה המיח בישמ ןב המיח בישמ אוה יאנק ןב יאנק ול וחינה ןהל

verse: And prayed [vayitpallel]; rather, it is stated vayefalel. This teaches that Pinehas, as it 
were, wrought judgment [pelilut] with his Creator. The ministering angels sought to push 

him away because he spoke harshly to God. The Holy One, Blessed be He, said to them: Leave 
him be; he is a zealot, son of a zealot, from the tribe of Levi, who was zealous in avenging the 

violation of his sister Dinah; he is an alleviator of wrath, son of an alleviator of wrath, a 
descendant of Aaron, who alleviated the wrath of God during the plague that followed the 

assembly of Korah. 

׳ה  -ךל ךל אמוחנת

 שודקה ינפל ללפתמו הכוב ליחתה ךכ םהרבא הארש ןויכ ,הערפ לא התוא וללהיו הערפ ירש התוא ואריו
 ינשייבת לאו ךידסחו ךימחר ןעמל השע וישכעו ךב יתחטבש ינוחטב אוה וז ע"שבר רמואו אוה ךורב
 ךל ךל ול יתרמאש יל רמאש ןויכ אלא ,םולכ תעדוי יתייה אל ינא ע"שבר תרמואו תחווצ הרש ףאו ,ירבסמ
 ךמש ןעמל השע יב ללועתיו הז עשר אבי ,ילעבמו ימאמו יבאמ הדיחי יתראשנ וישכעו ,ךירבדל יתנמאה
 לכ קידצל הנואי אל ד"הה ךילעבבו ךיב עגונ ער רבד ןיא ךייח ה"בקה ל"א ,ךירבדב ינוחטב ןעמלו לודגה
םיעשרו ןוא

רחאה ףדב -תוחילסו םיטויפ



רחאה ףדב -תוחילסו םיטויפ

תודיסח
Stories of R. Levi Yitzchak of Berditchev

Rabbi Levi Yitzchak once summoned a tailor and asked him about an argument he had with 
God.  The tailor said:  “I declared to God, ‘You wish me to repent my sins, but I have committed 
only minor offenses.”  I may have kept leftover cloth, or I may have eaten non-kosher food, or 
not blessed my meal.  But You, O God, have committed great sins:  You have taken babies from 
their mothers and mothers from their babies.  Let’s call it even; may You forgive me, and I will 
forgive You.’”

After listening intently, Rabbi Levi Yitzchak rose in anger and said, “Why did you let God off so 
easily?  You might have forced God to redeem the whole world!”

Perhaps more well known in is the kaddish of Rabbi Levi Yitzchak:

Good morning to You, Lord of the world.

I, Levi Yitzchak, son of Sarah of Berditchev, am coming to You in a legal manner concerning 
Your people of Israel.

What do you want of Israel?

It is always, “Command the children of Israel.”

It is always, “Speak to the children of Israel.”

Merciful Father! How many people are there in the world?

Persians, Babylonians, Edomites!

The Russians, what do they say?

Our emperor is the emperor.

The Germans, what do they say?



Our kingdom is the kingdom.

But I, Levi Yitzchak son of Sarah of Berditchev say:

Glorified and sanctified be God’s great name.

And I, Levi Yitzchak son of Sarah of Berditchev say:  I shall not go hence, nor budge from my 
place until there be a finish

until there be an end of exile—

Glorified and sanctified be God’s great name.


